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Ferenc Ruzsa — Monika Szegedi

Vasubandhu’s Vimsika
A critical edition

Based on all the known manuscripts, as photographically reproduced in Mi-
maki et al. (1989), and the editions available to the editors as well as the
canonical editions of the Tibetan translation, Vinitadeva’s subcommentary,
Vairocanaraksita’s gloss and the English translation of Xuanzang’s Chinese
version.

Insignificant orthographic and sandhi-variants (also trivial typos in the
editions) are left unmarked; punctuation marks of the original (dandas and
shads, like | or Il) are not reproduced. Generally a normalized orthography is
used. However, absence (or presence) of external sandhi in ms is retained,
including the use of m in pausa.

Punctuation and the vowel sandhi-marker # (e.g. d for an g resulting from
a+a) were added.

The questions and arguments of opponents (pirva-paksa) are shown in
italic.

Abbreviations

Sigla:

ms the old manuscript of the Commentary (“B” in Mimaki et al. 1989)
msC the recent copy of ms (1-11 of “I” in Mimaki et al. 1989)

msK the manuscript of the Karikas only (3a4—4a5 of “A” in Mimaki et al.
1989)
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the text in Lévi (1925: 1-11)!
Lévi’s “Corrections” to the text in Lévi (1932: 175)

the text in Bagchi (1957) as quoted in the apparatus of M under the

siglum “C”

the text in Tiwary (1967: 1-26)

the text in Anacker (2005: 413-421)

the text in Balcerowicz—Nowakowska (1999)

the text of Fukita (n.d.)

the text in Tola—Dragonetti (2004: 123-153)

new suggestions by the present editors, F. Ruzsa and M. Szegedi

all the manuscripts, i.e. ms and msC (or, in the karikas, msK, ms and
msC)

all the Sanskrit editions considered: L, M,A, B, F and T

all the Sanskrit sources (mss and edd), except the single one men-
tioned separately

Tibetan translation of the Commentary in the Bstan ’gyur (best read-
ing of the Pedurma, Derge, Cone, Ganden, Peking and Narthang edi-

tions)

Tibetan translation of the Karikas only in the Bstan ’gyur (best read-
ing of the Pedurma, Derge, Cone, Ganden, Peking and Narthang edi-
tions)

English translation of Xuanzang’s Chinese rendering of the Com-
mentary in Hamilton (1938)

Tibetan translation of Vinitadeva’s subcommentary on the Commen-
tary in the Bstan ’gyur, see Dul-ba’i Lha (n.d.)

' The text of the Karikas only in Tripathi (1992) and in Wood (1994: 97-102) always fol-
lows Lévi, and therefore no separate siglum refers to these editions.
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Vair.

Other:

AKB
a.c.
p.c.
om.
cf.
v.l.
Skt.
O
italic

O

Vairocanaraksita’s gloss (Vimsika-Ttka Vivrti) on the Sanskrit origi-
nal of Vin. in Kano (2008: 349-350)

Abhidharma-kosa Bhasya: Pradhan (1967)

before correction (ante correctionem)

after correction (post correctionem)

omitted

compare (confer)

variant reading (varia lectio)

Sanskrit

unreadable / broken down syllable (aksara)
unreadable part of an aksara

signifies doubtful reading when quoting a manuscript

a) when quoting the Tib. or Ch. text, encloses those words that do not
correspond to the Sanskrit word(s) analysed. b) When the meaning
of Tib. or Ch. differs from the Sanskrit, after quoting it a Sanskrit

translation is also given in parentheses.

encloses that part of the main text for which we do not have direct
Sanskrit evidence: ms or msK (or msC, where it reports text at a
now missing part of ms; or, in a few cases, Vair.). The editorial sug-
gestions of msC (in parentheses, or written above lacunae in smaller
script, here marked as msC p.c.) do not count as evidence (they are

given in the footnotes only).

wavy underline shows that part of the text that probably was not part
of the original
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Vasubandhu:
Vims$atika Vijnapti-matrata-siddhih
1.3 Vijhapti-matram evédam,* asad-arthavabhasanat;
yadvat® taimirakasyasat’-kesondikadi’-darsanari.

The first page of ms is missing. Till the end of the Commentary ad 2 the Sanskrit text was
reconstructed from Tib. and Ch., utilising the material of msK and Vair. On certain points we
asked Gdbor Kosa about the earlier Chinese translations, all the information about Prajiaru-
ci’s and Paramartha’s translation is based on his expertise. — msK starts with the invocation,
Namah Sarva-jiiaya!
Karika 1 is not quoted in the Commentary (neither in Tib., nor in Ch.), only its paraphrase is
given in the second paragraph (Vijiianam idam...). That it must have been part of the original
is clearly shown by the Commentary twice quoting vijiapti-matram evédam (before verses 19
and 21). Further it is present in Paramartha’s Chinese translation; and also in Prajiiaruci’s
karikas-only translation, while in the Commentary he twice quotes from the verse verbatim.
The omission is probably due to an early Sanskrit editorial oversight. In our reconstruction, the
paraphrase is almost a Sloka, especially if we suppose that the word for fly/gnat was not masaka,
butadisyllabic like dam$a,kita,kana, ksudra,bhambha, maksa,monaornila(Vin. s three referen-
ces suggest that he read skra dang sha sbrang la sogs pa, i.e. keSa-damsadi, see fn. 14):

Vijianam idam evartha-pratibhasenotpadyate,

yatha taimirikair asat keSa-darm$adi drsyate.
So the early Sanskrit editor may have thought that this is the first Karika as the Commentator
knew it.
Lévi also decided to take the prose of the Tib. and Ch. versions as representing Karika 1,
and instead of translating the text of the Commentary (second paragraph) he inserted
there a version of Karika 1. First he started from Louis de la Vallée Poussin’s text:

vijilapti-matram evaitad, asad-arthdvabhasanat

yatha taimirikasyasat-ke$a-kitadi-darSanam
Although Poussin clearly remarked that “Kita était préférable a candra” (de la Vallée Poussin
1912: 67-68), Lévi — following Tib. — replaced it with candra in L. In L¢ he substituted for the
whole verse msK's text. All the later editions followed him, either the version of L or of L*.
Poussin’s source was a quotation in the Lokatattvanirnaya of Haribhadra (verse 74), as prin-
ted in Suali (1905: 283-284):

vijlapti-matram evaitad, asamarthavabhasanat

yatha taimirikasyéha koSa-kitadi-darSanam
Poussin emended it convincingly as seen above.
4 evédam msK, L, M, A, F, T; eviitad L, B; Tib.K ’di dag... nyid (but the plural here does not

reflect a Sanskrit plural, since the identical sentence in the prose introduction to Karika 19 &
21 is again translated as “’di dag rnam par rig pa tsam du zad”

> yadvat msK, L°,M,A, F, T; yatha L, B, Tib.K dper na... bzhin
taimirakasya® msK; taimirikasya all; Tib.K rab rib can dag gis (taimirikanam a°) (but Ye-shes-
sde in his prose paraphrase uses the singular rab rib can gyis — Krobath 2011 : 32. Similarly
Sthiramati: taimirikasya / rab rib can gyis — Buescher 2002: *3, **3)
keSondukadi msK; kesondukadi F, T (also Ye-shes-sde in his prose paraphrase: skra shad ’dzings
palasogs pa— Krobath 2011 : 32. Similarly Sthiramati: ke$ondukady / skra shad ’dzings pa la sogs
pa— Buescher 2002: *3, **3); kesondrakadi L°, M, A; keSa-candradi L, B, Tib.K skra zla la sogs,
also Prajiiaruci: hair, moon etc.; cf. Moksopaya 6.284.2: yatha taimirikaksanam keS$a-candradi-
darSanam (Hanneder 2007: 211, 213); Paramartha: hair, two moons, etc. The text known to the
Commentator and also to Vin. must have been ke$a-damsadi or keSa-kitadi, see fin. 3 and 14.
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Mahayane traidhatukam® [vijiiapti-matrataya vyavasthapitam:* “Bho
jina-putrah, gvam bhavati — citta-matram idam, yad idam traidhatukam”'

iti satrat."" Cittam, mano, vijiianam, vijiaptir iti paryayah.'? Tac ca cittam

atra sa-samprayogam abhipretam — “matram” ity artha-pratisedhartham

uktam."

10

mahayane traidhatukam Vair. (agrees with L’s reconstruction and therefore with edd)
Mahayane... vyavasthapitam RS, Tib. theg pa chen po la khams gsum pa rnam par rig pa
tsam du rnam par bzhag (v.l., also Vin. gzhag) ste, Ch. In the Mahayana it is established
that the three worlds are representation only; ...-matram vyavasthapyate edd

Bho... traidhatukam RS, Tib. kye rgyal ba’i sras dag, 'di lta ste — khams gsum pa ’di ni
sems tsam mo; citta-matram, bho jina-putra, yad uta trai-dhatukam edd, Paramartha sim-
ilarly has the address “Buddha’s sons”; Ch. the three worlds are only mind, Prajiiaruci
similarly; Vin. om. ’di lta ste (evam bhavati).

It seems to be a quotation from the 6" chapter of the Dasa-bhiimika Satra: “Tasyaivam
bhavati: citta-matram idam, yad idam traidhatukam.” (Kondo 1936: 98) The address bho
jina-putrah is very frequent in the text as we have it, occurring 34 times, but only from the
7™ chapter on. The singular form, bho jina-putra, occurs 9 times, all in the first chapter.
The Tibetan translation of the Siitra is: “de ’di snyam du sems te: ’di ltar khams gsum pa
"di ni sems tsam ste.” (Mdo-sde Sa-bcu-pa 2001: 238). Ye-shes-sde, however, quotes the
Dasabhiimika Sitra as “kye rgyal ba’i sras khams gsum 'di ni sems tsam mo” (i.e. start-
ing with bho jina-putra), and again without the address; and in a third place he attributes
the (longer) text to the Lokottara-parivarta (Krobath 2011: 32, 36, 34).

iti satrat edd, Tib. mdo las... zhes *byung ba’i phyir ro, Ch. According to the scriptures it
is said that

Cittarh... paryayah RS, Tib. sems dang yid dang rnam par shes pa dang rnam par rig pa
zhes bya ba ni rnam grangs su gtogs pa’o, Ch. Mind, thought, consciousness, discernment
are different names; ... vijiiaptis céti paryayah edd

Tac ca... uktam RS, Tib. sems de yang 'dir mtshungs par ldan pa dang bcas par dgongs
pa’o. tsam zhes bya ba smos pa ni don dgag pa’i phyir ro, Ch. What is here spoken of as
mind includes mental activities also in its meaning. “Only” excludes external objects; it
does not do away with mental associates; edd. om. tac ca and uktam
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Vijiianam idam evartha-pratibhasenotpadyate, yatha taimirikair asat

keS§a-masakadi'* drsyate:'’] narthah kascid asti.'®

[Idam atra paryanuyujyate:']

2. - Na desa-kala-niyamah, samtana-niyamo na ca,
na ca krtya-kriya yukta - vijiiaptir yadi narthatah."

keSa-masakadi RS, Ch. hairs and flies, Vin. skra dang sha sbrang dang sbrang bu la sogs
pa (keSa-damSa-masakadi), cf. the Commentary ad 2: skra dang sbrang bu la sogs pas
(ke$a-masakadikam), cf. Vin. in the Commentary ad 2: skra dang sbrang bu dang sha
sbrang la sogs pas (ke§a-maSaka-damsadikam), cf. Vin. in the Commentary ad 4a: skra
dang sha sbrang (keSa-damSa-); Tib. skra zla la sogs pa (keSa-candradi); Prajiiaruci:
“hair or flame, second moon up to the city of the gandharvas in a dream as an illusion”;
Paramartha: “two moons or deer-thirst” [= mirage]. See also fn. 7.

AKB (3.8cd, p.118) translates krmi-kita-patanga-masaka srin bu dang sbur pa dang phye
ma leb dang sbrang bu. Sbrang bu in two other places (1.44 ab, p.33 and 4.103d, p.263)
also corresponds to masaka, while at 2.46cd (p.80) to maksika and at 4.68d (p.240) to
tryambuka.

Vijianam...drsyate RS, Tib. rnam par shes pa 'di nyid don du snang ba *byung ste, dper
na rab rib can rnams kyis skra zla la sogs pa med par mthong ba bzhin te, Ch. When inner
representations arise, seemingly external objects appear; as [persons] having bad eyes
see hairs and flies; om. edd, adding the text of Karika 1 here (see fn. 3)

narthah kascid asti Vair., Tib. don gang yang med do, Vin. don (sngon po la sogs pa gud
na) gang yang med do (zhes bya ba ni mjug bsdu ba’o) (na (vibhinno nilady-)arthah
kascid asti(ty upasamharati)), Ch. [But] herein is no particle of truth; kascid artho nasti
M, also in F after the next sentence (see fn.17 ); om.L,A, B, F, T

Lévi’s omission is difficult to explain since the sentence is clearly present in Poussin’s
edition and also his translation: “il n’y a aucun objet” (de la Vallée Poussin 1912: 67).
Idam atra paryanuyujyate RS, Tib. 'dir ’di skad ces brgal te, Ch. To this doctrine there
are supposed objections; atra codyate edd; F also adds kascid artho nasti (misplaced,
should have come before this sentence). — Paryanuyujyate highly conjectural for “brgal”,
based on paudgalikas tu paryanuyojyah (AKB Ch. 9, p. 471), Tib. translation: gang zag
pa rnams la brgal zhing brtag par bya ste.

msK, L, M, A, F, T; [Yadi vijiaptir anartha: niyamo desa-kalayoh, / santanasyaniyamas
ca, yukta krtya-kriya na ca.] L, B, Tib. gal te rnam rig don min na / yul dang dus la nges
med cing / sems kyang nges med ma yin la / bya ba byed pa’ang mi rigs "gyur /, Ch. If
representations are without real objects, | Then their spatial and temporal determination,
/ The indetermination of the [perceiving] stream of consciousness, | And their action, must
be unfounded.
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[Kim uktam bhavati?*®

Yady asati riipddy-arthe riapddi-vijiiaptir utpadyate, na riapddy-arthat —

kasmat kvacid eva desa® utpadyate, na sarvatra?* Tatrdiva ca deSe kadacid

utpadyate, na sarvada?® Tasmin deSa-kale sthitanam sarvesam samtane

‘niyamam® utpadyate, ndikasydiva?** Yatha taimirakasydiva samtane

kesadikam pratibhasate, nanyesam!*

20

21

22

23

24

25

Kim uktam bhavati edd, Tib. ji skad du bstan par ’gyur zhe na, Ch. What does this mean?
kvacid eva deSa RS, Tib. yul la lar, cf. the Commentary ad 3a: yul la la na (kvacid eva
dese), kvacid desa edd, Ch. in a certain place

Yady... sarvatra RS, Tib. gal te gzugs la sogs pa’i don med par gzugs la sogs pa’i rnam
par rig pa 'byung ste, gzugs la sogs pa’i don las ma yin na — ci’i phyir yul la lar "byung la
(v.l. ba), thams cad na ma yin?, Ch. If we abandon [the notion] that representations have
colored etc. outer objects, then when a sense representation arises it does not correspond
to a sense object. Why (then) does this representation arise in a certain place, not in all
places?; yadi vina (vinapi M) rupady-arthena rapadi-vijiiaptir utpadyate, na ripady-arthat
— kasmat kvacid deSa utpadyate, na sarvatra? edd

Tatréiva... sarvada edd, Tib. yul de nyid na yang res ’ga’ ’byung la (v.l. ba) thams cad du
ma yin, Ch. Why, in this place, does the representation arise at a certain time, not at all
times?

samtane ‘niyamam RS, Vin. sems (rnams) la... nges pa med par, Tib. sems la nges pa
med pa, Ch. and Paramartha seem to reflect this reading, both have “not determined”;
samtananiyama M(B), F; samtana L, M, A, B, T

Tasmin... naikasyaiva RS, Tib. yul dang dus de na ’khod pa thams cad kyi sems la nges
pa med pa ’byung la ’ga’ tsam la ma yin, Ch. When many streams of consciousness are
together at one time and place why is the representation not determined to arise according
to one of them; Tad-deS$a-kala-pratisthitanam sarvesam samtana (v.[. see fn. 23) utpadyate,
na kevalam ekasya edd

Yatha... nanyesam RS, Tib. ji ltar rab rib can nyid kyi sems la skra la sogs pa snang gi,
gzhan dag la ni ma yin; Ch. just as a person with defective eyes sees hairs and flies while
those with good eyesight do not have these representations arise?; yatha taimirikanam
samtane ke$ady-abhaso (-abhasam B) nanyesam edd; Prajiiaruci has “sun, moon, hair,
wheel, fly etc.”; Paramartha has “hair, two moons etc.”
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Kasmat kesadi-kriyam na karoti yat keSa-maSakddikam taimirikena

drstam; tad-anyani ca kurvanti?*® Svapna-drstam ddya-peya-vastra-visa-

Sastrddikam anna-panddi-kriyam na karoti, tad-anyani ca kurvanti?¥

Gandharva-nagaram abhiitam nagara-kriyam na karoti, tad-anyani ca

kurvanti?®®

Asaty artha etesam asatam iva® deSa-kalal*>-niyamah, samtandni-

yamah,* krtya-kriya ca na yujyate.

— Na khalu na yujyate! Yasmat

26

27

28

29

Kasmat... kurvanti RS, Tib. ci’i phyir gang rab rib can gyis mthong ba’i skra dang
sbrang bu la sogs pas skra la sogs pa’i bya ba mi byed la; de ma yin pa gzhan dag gis ni
byed?; Kasmad yat (yat om. M) taimirikaih ke$a-bhramaradi drSyate, tena ke$adi-kriya
na kriyate; na ca tad-anyair na kriyate edd; Ch. Again, why is it that the hairs etc. seen by
persons with defective eyes do not function as hairs etc.?; Prajiaruci: “Sun, moon, hair,
wheel, fly seen by a man with a cataract in the eye does not function as such, while things
seen by a man with clear eyes do so”; Paramartha: “Further why is it that the hair, fly or
other illusion seen by a man with a cataract in the eye cannot produce the real effects of
a hair or a fly etc., while real things can produce these?”

Svapna-drstam... kurvanti RS, Tib. rmi lam na mthong ba’i bza’ ba dang btung ba dang
bgo ba dang dug dang mtshon la sogs pas zas dang skom la sogs pa’i bya ba mi byed la;
de ma yin pa gzhan dag gis ni byed; Yad anna-pana-vastra-visdyudhadi svapne drdyate,
tenannadi-kriya na kriyate; na ca tad-anyair na kriyate edd; Ch. In a dream what drink,
food, knives, cudgels, poison, medicines, clothes etc. are obtained are without the func-
tions of drink etc.; Prajiiaruci: “Drink, food, hunger, satiety, knife, staff, poison and the
like seen in a dream do not function as such, while drink, food, hunger, satiety, knife,
staff, poison and the like seen while awake all do so”; Paramartha: “Further drink, food,
clothes, poison, knife, staff obtained in a dream cannot produce the effects related to them,
while other things can.”

Gandharva-nagaram... kurvanti RS, Tib., Vin. dri za’i grong khyer yod pa ma yin pas
grong khyer gyi bya ba mi byed la; de ma yin pa gzhan dag gis ni byed, Prajiiaruci: “The
city of the gandharvas does not really exist and does not function as a city; other cities
really exist and function as cities”, Paramartha: “Further the city of the gandharvas does
not exist in reality, so cannot produce the effects of a city, but other cities can produce
them”; gandharva-nagarenasattvan nagara-kriya na kriyate; na ca tad-anyair na kriyate
edd; Ch. A city of the Gandharvas cannot be used as a city. But other hair and things [of
ordinary waking experience] are not without use.

asaty artha etesam asatam iva RS, Tib. 'di dag don med par med du ’dra na; Ch. If
they [i.e. dream and waking] are truly the same in having no outer sense objects and
there is only an appearance of external objects arising in consciousness; Paramartha:
“If they are the same in having no material (object)”; tasmad arthabhave L, M, B, T;
tasmad asad-bhavavabhasane M(B), tasmad asad yad abhavanabhasane A, tasmad asad-
abhavavabhasane F

desa-kala edd, Tib. yul dang dus, Ch. in space,... in time. — Here ends the reconstructed
first page.

samtananiyamah all; santanan niyamah ms
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3. Desadi-niyamah siddhah, svapnavat.

Svapna iva svapnavat. Katham tavat? Svapne vinipy arthena kvacid eva deSe
kimcid [gram]arama®-strT-purusadikam drSyate, na sarvatra. Tatraiva ca dese
kadacid drdyate, na sarva-kalam — iti siddho® vinipy arthena deSa-kala*-

niyamabh.

Pretavat punah
saritananiyamah,

...siddha iti vartate. Pretanam iva pretavat. Katham siddhah? Samam?
...sarvaih piiya-nady-adi-darS$ane.

Puya-pirna nadi puya-nadi, ghrta-ghatavat. Tulya-karma-vipakivastha hi
pretah sarve *pi samam® pliya-ptrnam?® nadim pasyanti, niika eva. Yatha puya-
purnam, evam mitra-purisadi*-ptrnam; dandasi-dharais ca purusair adhisthitam

— ity adi-grahanena. Evam samtananiyamo vijiiaptinam asaty apy arthe siddhah.
4. Svapnopaghatavat krtya-kriya.

...siddhéti* veditavyam. Yatha svapne dvaya-samapattim antarena®
Sukra-visarga-laksanah svapndpaghatah.* Evam tavad anyan[y]air®
drstantair deSa-kala-niyamadi catustayam siddham.

32

gramarama RS, Tib. and Vin. grong dang kun dga’ ra ba, Ch. a village, a garden;

bhramararama all

3 siddho all; Ch. not unfounded (nésiddho)

3 deSa-kala all, Vin. yul dang dus, Ch. spatial and temporal; Tib. yul la sogs pa (de$adi)

3 samarn all, Ch. (the ghosts...) Together (behold) the same (river); om. Tib., Vin.

% samarn ms, B, Tib. mtshungs par, Vin. ’dra bar, Ch. (assemble) together; om. msC, L, M,

A,F, T

purnam all; pirnnan ms a.c.

mutra-purisadi all; Tib. gcin dang ngan skyugs dang me ma mur dang mchil ma dang

snabs kyis (mutra-vantangara-lala-singhana); Vin. gcin gyis (gang ba dang...) ngan

skyugs kyis (gang ba) (mutra-vanta); Ch. ordure etc. (purisadi)

¥ siddhéti mss, L,M, B, T; siddha iti A, F

40 dvaya-samapattim antarena all; Ch. although the objects are unreal (asatsv apy arthesu)

4 svapnopaghatah all, Tib. rmi lam gyi gnod pa’o; Ch. as in dream... the loss (of semen);
RS perhaps for svapnopaghratah?

4 anyényair all, Tib. (dpe) gzhan dang gzhan dag gis, Ch. diverse; anyanair ms

37
38
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Narakavat punah

sarvari,
siddham iti veditavyam. Narakesv iva narakavat. Katham siddham?
...naraka-paladi-darSane tai$ ca badhane.

Yatha hi narakesu narakanam* naraka-paladi-dar§anam de$a-kala-niyamena
siddharh.  Sva-vayasdyasa-parvatidy-agamana-gamana-dar§anarh  céty
adi-grahanena. Sarvesam ca naikasyaiva. Tai§ ca tad-badhanam sid-
dham, asatsv api* naraka-paladisu; samana-sva-karma-vipakadhipatyat.
Tathanyatrapi sarvam etad deSa-kala-niyamadi catustayam siddham iti
veditavyam.

— Kim punah karanam, naraka-palas te ca §vano vayasas® ca sattva
nésyante?

— Ayogat:

(a) Nahi te naraka yujyante, tathaiva tad-duhkhapratisamvedanat. Parasparam
yatayatam ,,ime naraka”, ,,ime naraka-pala” iti vyavastha na syat. Tulyakrti-
pramana-balanam ca parasparam yatayatam [api]* na tatha bhayam syat.
Daha-duhkham ca pradiptayam ayo-mayyam bhimav a-sahamanah, katham
tatra paran yatayeyuh?

(b) A-narakanam va* narake* kutah sambhavah?

— Katham tavat tirascam svarge” sambhavah? Evam narakesu® tiryak-

preta-visesanam naraka-paladinam sambhavah syat.

4 narakanam all; narakanam ms a.c.

4 asatsv api all; Tib. dngos po la... med par yang, Ch. although (in hell) there are no really
actual (tattvatah asatsv api)

4 te ca §vano vayasas ca all; Tib. dang bya rog dang khyi la sogs pa de dag (te ca vayasa-
$vadayah); Ch. etc. (-adayah)

4 api RS, Tib. and Vin. kyang; om. all

47 vaall; om. Tib., Ch.

8 narake edd, ms p.c., msC p.c.; narake ms a.c., msC a.c.

4 gvarge ms, msC a.c., B; svarga- msC p.c, L,M,A,F,T

% Tib., Vin. adds yang (api), Ch. likewise (probably translates evan... api)
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5. — TiraScam sambhavah svarge yatha, na’! narake® tatha;
na pretanarm® — yatas™ taj-jarh duhkharm nanubhavanti te.

Ye hi tiryaficah svarge sambhavanti, te (tad-bhajana-loka-sukha-samvar-
tanTyena® karmana tatra sambhitas) taj-jam sukham pratyanubhavanti. Na
caivam® naraka-paladayo narakam duhkham pratyanubhavanti; tasman na

[tatra]*” tiraScam sambhavo yukto, ndpi pretanam.*®

— Tesam tarhi narakanam karmabhis tatra bhiita-visesah sambhavanti,
varndkrti-pramana-bala-visista yena* naraka-paladi-samjnam
pratilabhante. Tatha ca parinamanti, yad vividham® hasta-viksepadi-
kriyam kurvanto drSyante, bhayotpadandrtham. Yatha mesdkrtayah parvata
agalcchalnto—-gacchantalh; ayah-salmali-Jvane® ca kantaka adho-mukhi-

bhavanta—irddhva-mukht-bhavantas céti. Na te na sambhavanty eva!

6. — Yadi tat-karmabhis tatra bhiutanam sambhavas tatha,

isyate®? parinamas ca — kim vijiianasya nésyate®?

Vijiianasyaiva* tat-karmabhis® tatha parinamah kasman nésyate, kim punar
bhutani kalpyante?

St nams,msC a.c., Vair.,L,M, B, F, Tib. min, Vin. mi (rigs) (na (yuktah)), Ch. not; ca mskK,

msCp.c,L A, T

narake all, Vair.; Tib. dmyal ba, Vin. sems can dmyal ba pa, Ch. those in hell (narakas)

na pretanam all; pretanam ca v.l. according to Vair.

3 yatas all, Tib.K ’di Ita bur, Ch. for; Tib. de Ilta bur (tatas)

samvartaniyena all; samvarttayena ms a.c. (ni added in the margin below by a different hand)

% cdivar all, Tib. de bzhin du, Ch. so; ciiva F

57 tatra RS, Tib., Vin. der, Ch. in hell; om. all

pretanam all, Vin. yi dags rnams, Ch. those belonging to the... ghost abode; Tib. yi dvags

kyi bye brag dag (preta-visesanam)

% yena ms, Tib., Vin. gang gis; ye na B; ye msC,L,M,A, F, T, Ch. which

% vividham all, Tib. sna tshogs, Ch. all kinds of; dvividham F

1 agacchanto gacchantah ayah-$almali-vane edd (wirh °nto ’yah for °ntah ayah in L, A, B,
F,T), Tib., Vin. 'ong ba dang 'gro ba dang lcags kyi shal ma li’i nags tshal (Vin. adds
la), Ch. separating and coming together ... of the steel forest; agantogacchanta OO
vane ms; aga(ccha)nto gacchanta OOOOOX vane msC

& igyate all, Tib.K, Vin. ’dod, Ch. if you grant; Tib. *dug (vartate)

% nésyate all, Tib. mi "dod, Ch. not admit; nesy?0 ms

vijiianasyaiva all, Tib. rnam par shes pa nyid, Ch. consciousness; Ojfianasyaiva ms

% Tib. (but not Vin.) adds der (tatra) (as in the karika)
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Api ca:®

7. Karmano vasaninyatra,” phalam anyatra kalpyate.
Tatraiva nésyate,”® yatra vasana — kirh nu® karanam?

Yena hi karmana narakanam tatra tadrSo bhhtanam sambhavah kalpyate,
parinama$ ca: tasya™ karmano vasana tesam vijiana-[samtane]” samnivista,
nanyatra! Yatrdiva ca vasana, tatraiva tasyah phalam (tadrSo vijiiana-parinamah)
kim nésyate? Yatra vasana ndsti, tatra tasyah phalam kalpyata — iti kim atra
karanam?

— Agamah karanam. Yadi vijianam eva riapddi-pratibhasam syan, na
ripddiko ’rthas, tada riapddy-ayatandstitvam Bhagavata noktam syat!

— Akaranam etat; yasmat

8. Ripady-ayatanastitvarn tad-vineya-janam prati
abhipraya-vasad uktam, upapaduka-sattvavat.

Yathdsti sattva upapaduka ity uktam Bhagavata,”” abhipraya-vasac — citta-
samtaty-anucchedam ayatyam abhipretya;

66

api ca all, Ch. and again; om. Tib.

vasananyatra all; vasavanyatra (?) ms

nésyate all, Tib. ’dod mi bya, Ch. you deny; "el000 ms

nu all; na msC p.c.

0 tasya all, Tib. de’i, Ch. of those; om. L

" samtane RS, Tib. rgyud la, Ch. in the continuity; samtana- edd; OO mss

AKB Ch. 9, p.468: Asty eva pudgalo, yasmad uktam: “ndsti sattva upapdaduka iti mithya-
drstih”. Ka$ caivam aha, nasti sattva upapaduka iti? Sattvas tu yatha ’sti, tatha vibhakto
Bhagavatéti brimo Manusyaka-stitre.

67
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69

72



Vasubandhu’s Vims§ika. A critical edition 143

,,Nastitha sattva, atma va. Dharmas tv ete sa-hetukah””?
iti vacanat. Evam riapddy-ayatandstitvam apy uktam Bhagavata, tad-de$ana-

vineya-janam adhikrtyéty abhiprayikam tad vacanam.

— Ko ‘trabhiprayah?

9. — Yatah sva-bijad vijiaptir yad-abhasa pravartate,
dvividhayatanatvena’™ te tasya munir abravit.

Kim” uktam bhavati?
Rupa-pratibhasa’ vijiaptir yatah sva-bijat parinama-viSesa-praptad ut-
padyate; tac ca bijam yat-pratibhasa ca sa = te, tasya vijiapte§” caksa-
ripayatanatvena yatha-kramam bhagavan abravit. ...Evam yavat:
Splr]astavya’-pratibhasa vijiiaptir yatah sva”-bijat parinama-vises|a-
prapt]ad® utpadyate; tac ca bijam yat-pratibhasa ca sa = te, tasyah® kaya-
sp[rlastavyayata[naJtvena® yatha-kramam bhagavan abravid. Ity-ayam
abhiprayah.®

— Evam punar abhipraya-vasena deSayitva ko gunah?

3 AKB Ch. 9, p. 466: Ksudrake "pi cAgame daridra-brahmanam adhikrtyoktari: ...
Atmaiva hy atmano nisti, viparitena kalpyate.
Nastiha sattva, atma va: dharmas tv ete sa-hetukah Il
The same Sloka appears (with ndivéha for nastiha ) as Asanga’s Paramartha-gatha 4 (Way-
man 1984: 335-336).
According to Anacker (2005: 165), “Majjhima I, 138” — i.e. the Alagaddiipama Sutta;
while the passage is indeed about the anatman-doctrine, it is textually unrelated.
°ayatanatvena all, Tib. skye mched, Ch. bases of cognition; ayatatvena ms
5 kim all, Vin. ji skad, Ch. what; Tib. ’di skad du (evam)
6 rlipa-pratibhasa all; ripapratibhasa ms a.c.
vijiiaptes all, Vin. rnam par rig pa (de)’i; om. Tib.
sprastavya edd, Tib. reg bya, Ch. tangible object; spastavya mss
sva all; Tib. rang rang gi (sva-sva)
viSesa-praptad edd, Tib. bye brag tu gyur pa, Ch. at the effective moment; visesad mss
81 tasyah mss, B, T; tasya L, M,A, F
8 sprastavy@yatanatvena edd, Tib. reg bya’i skye mched du, Ch. as the... tangible-base;
spastavyayatanatvena msC p.c., spastavydyatatvena ms, spastavyayatalCdtvena msC a.c.
abhiprayah all, Tib. dgongs pa, Ch. inner meaning; aCprayah ms
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10. — Tatha pudgala-nairatmya-praveso hi.

Tatha hi deSyamane pudgala-nairatmyam pravisanti. Dva[ya-satkad vijiia]
na*-satkamh pravartate. Na tu kaScid eko draststi, na ... yavan manté-
ty®-evam viditva, ye pudgala-nairatmya-deSana-vineyas, te pudgala-nairat-
myam praviSanti.
Anyatha punah
de$ana dharma-nairatmya®’-pravesah,

Anyathéti  vijhapti-matra-deSana. Katham dharma-nairatmya-praveSah?
Vijiiapti-matram idam rapadi-dharma-pratibhasam utpadyate — na tu rtpa-
di-laksano dharmalh kascid apy asti]ti®’ viditva.

— Yadi tarhi sarvatha dharmo ndsti, tad api vijiiapti-mdtram ndstiti!
Katham tarhi vyavasthapyate?

— Na khalu sarvatha dharmo nastity-evam dharma-nairatmya-praveso

bhavati, api tu®

8 dvaya-satkad vijnana RS, Ch. (the six) consciousnesses (develop) from six pairs of ele-

ments; dvayasa"k"O00na mss (unclear, only dvaOOOOOna can be taken for granted);
Tib., Vin. drug po gnyis las rnam par shes pa (dvabhyam satkabhyam or satka-dvayad
vijiiana); dvayad vijiiana edd.

In the Tib., the use of the Ablative seems to depend on the verb (’byung ba) that had
already been selected to translate pravartate (in Karika 9b), therefore it is not decisive;
it would also be possible to reconstruct dvayoh satkayor vijfiana. For the logic of the
sentence and the suggested Locative case with pravartate cf. AKB 5.25b, p. 295: dvayat
— “dvayarm pratitya vijiianasydtpadah” ity uktam. dvayam katamat? “cakst, ripani” yavat
“mano, dharma” iti. [...] sad-visayat — sati visaye vijiianam pravartate, nasati. But this is
most easily constructed as a Locative Absolute.

Lévi may have based his reconstruction on the Peking edition of the Tibetan Canon, where
in this sentence (drug po gnyis las rnam par shes pa drug ’byung gi) the second (!)
“drug” (six) is unfortunately missing. It is clearly present in all other editions consulted
(i.e. Pedurma, Narthang, Derge, Cone, Ganden) as in Poussin’s edition. Or Lévi may have
followed Poussin’s translation, where it is also missing: “la connaissance étant produite
par un des six couples”, de la Vallée Poussin (1912:75).

mantéty all, Ch. knower; Tib., Vin. reg pa po’i (sprastéti) — perhaps only a corruption of
rig pa po’i (jiatéti)?

8 dharma-nairatmya msC, edd, Tib., Vin. chos la bdag med pa, Ch. non-substantiality of the
elements; dharmmya-nairatmya msK; dham™Oratmya ms

dharmah kascid apy astiti RS, Tib. chos gang yang (m)ed par, Ch. there are (no) elements;
dharmmaOOOO00t mss; dharmah ko’py astiti edd (this reconstruction is too short for
the missing text)

8 bhavati, api tu all, Vin. yin gyi, Ch. It is not... but; bhavariOOpitu ms; Tib. "gyur te (bhavati)
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...kalpitaitmana.”

Yo balair dharmanam® svabhavo grahya-grahakidih’ parikalpitas, tena
kalpitenatmana tesam nairatmyam — na tv anabhilapyenatmana,” yo
buddhanam visaya iti.

Evam vijilapti-matrasyapi” vijilapty-antara-parikalpitendtmana
nairatmya-pravesa[t],”* vijlapti-matra-vyavasthapanaya sarva-dharmanam
nairatmya®-prave$o bhavati (na tu sarvatha® tad-a[s]titvapavadat”). Itaratha
hi, vijaapter® api vijiiapty-antaram arthah syad iti vijiiapti-matratvam na
sidhyetarthavatitvad vijiiaptinam.

— Katham punar idam pratyetavyam: “anendbhiprayena®” Bhagavata
riapddy-ayatandstitvam uktam, na punah santy eva tani, yani riapddi-
vijiiaptinam pratyekam visayi-bhavanti”ti?

— Yasmat

11. Na tad ekarh, na canekar visayah paramanusSah;
na ca te sarhhata, yasmat paramanur na'® sidhyati.

8 kalpitatmana msK, msC p.c., edd, Tib. brtags pa’i bdag nyid kyis; OOtatmana ms, msC
a.c.; om.Ch.

balair dharmanam all, Tib. byis pa rnams kyis chos rnams kyi, Ch. of the elements... by
the imagination of the ignorant; va nairdharmanam msC

grahya-grahakadih all; Ch. “special characters”; Vin. gzung ba dang ’dzin pa’i mtshan
nyid kyi (grahya-grahaka-laksanah); om. Tib.

Tib. adds med pa (abhavo), Ch. is also wholly non-existent

vijilapti-matrasyapi all, Tib. rnam par rig pa tsam yang, Ch. of this pure representation
(is) also; vijiiaOOOO0pi ms

pravesat edd; pravesa mss; Tib. rtogs pa’i phyir (avagamat); Vin. khong du chud pas
(adhigamena)

sarva-dharmanam nairatmya all, Vin. chos thams cad la bdag med pa; Tib. chos thams
cad la chos la bdag med pa (sarva-dharmanam dharma-nairatmya)

% sarvatha ms, B, T, Tib. rnam pa thams cad du, Ch. every kind; om. msC,L,M,A, F

o1 astitvapavadat edd, Tib. yod pa de la. .. skur pas, Ch. we deny the existence; atitvapavadat
ms; al0tvapavadat msC

vijiiapter all; Tib. rnam par rig pa gzhan gyi (vijiapty-antarasya)

anenabhiprayena all, Tib. dgongs pa ’dis, Ch. such an inner meaning; a“enabhiprayena
ms

ms adds on the margin ca in a different script (or is it a careless tra?)
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iti. Kim uktam bhavati? Yat tad ripadikam ayatanam rapadi-vijiiapttnam
pratyekam visayah syat, tad ekam va syad — yathavayavi-ripam kalpyate
vaiSesikaih; anekam va paraminu$ah; samhata va ta eva paraméanavah.
Na tavad ekam visayo bhavaty — avayavebhyo 'nyasyavayavi-rapasya kvacid
apy agrahanat. Napy anekam, paramantinam'® pratyekam agrahanat. Napi
te samhata visayi-bhavanti, yasmat paramanur ekam dravyam na sidhyati.
— Katham na sidhyati?

— Yasmat

12. Satkena yugapad'*” yogat paramanoh sad-amSata;'*

Sadbhyo digbhyah sadbhih paramanubhir yugapad yoge sati, paramanoh
sad-amS$ata'™ prapnoti: ekasya yo desas, tatranyasyasambhavat.

sannam samana-deSatvat pindah syad anu-matrakah.

Atha ya evaikasya paramanor deSah, sa eva sannam. Tena sarvesam samana-
desatvat'® sarvah pindah paramanu-matrah syat, parasparavyatirekad;'* iti

na kaScit pindo dr§yah syat.

“Ndiva hi paramdnavah samyujyante, niravaya[valtvat,'” ma bhid

esa dosa-prasangah!’® Samhatas tu parasparam samyujyanta”’ iti

101 paramantnam all, L¢; paramantna L

yugapad all, Tib. cig car, Vin. gcig car; yugyada msK; om. Ch.

amSata edd, msK; ansata ms; angata msC

am{ata edd; anSatam ms; angatam msC. The reading of mss is not impossible if we con-
strue paramanoh as qualifying yoge, and the meaning is “it will have six parts” (lit. [it]
reaches six-parted-ness). Tib. cha drug tu ’gyur te (sad-amso bhavati) would support this
reading, but this is exactly the wording of the karika, so probably stands for the same text
(paramanoh sad-amSata). Ch. “it must consist of six parts”, again matching the wording
of the karika, supports the reading of edd.

195 samana-deSatvat all, Tib. go gcig pa’i phyir; samade$atvat msC

106 parasparavyatirekad ms p.c., M, F, T, Tib. phan tshun tha dad pa med pa’i phyir (paras-
parabhinnatvat), Ch. because [though] revolving in mutual confrontation they do not ex-
ceed that quantity; paraspara-vyatirekad ms a.c., msC,L,A, B

niravayavatvat all, Tib. cha shas med pa’i phyir, Ch. because they do not have spatial
divisions; niravayatvat ms

ma bhud esa dosa-prasangah all, Ch. dismiss such an error as the above; Tib. nyes pa ’di
"byung du ’ong ngo zhes te (esa dosa utpannah syad iti) Cf. dosa-prasanga in AKB (Ch. 9,
p.471), translated as: nyes par thal bar ’gyur ba.
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Kasmira-vaibhasikas.

Te'” idam prastavyah:'® Yah paramantnam samhato,'' na sa tebhyo

‘rthantaram; iti...

13. Paraméanor asamyoge,!? tat-sarhhate!'' ’sti: kasya sah?

...samyoga, iti vartate.

114

Na cinavayavatvena tat-samyogo'* na sidhyati''>

Atha sammhata'’® apy anyo’nyam na samyujyante: na tarhi paramdninam

niravaya[valtvat'’ samyogo na sidhyatiti vaktavyam! Savayavasyapi hi''®

samhatasya'? samyoganabhyupagamat.

Tasmat paramanur'® ekam dravyam na sidhyati.

Yadi ca paramanoh samyoga isyate, yadi va nésyate —

109
110
111

112

113

114

115
116
117

118
119

120

te ms; ta all

prastavyah all, Ch. we must examine; Tib. brjod par bya (vaktavyah)

samhato ms p.c., msC, B, Vair.; samhata ms a.c.; samghato L, M,A, F, T

asamyoge mss, L, M, A, B, T, Tib. sbyor ba med na; asamyogat L¢, F, Ch. Since ([it is
stated] that atoms) do not join

samhate ms, msC a.c.; samghate msK, msC p.c., edd

tat-samyogo msK, msC, L, M, B, F, T, Tib. de’i sbyor, Ch. joining; taldmyogo ms;
tat-samyogad A

msK a.c. adds tat-samyogo na sidhyati

samhata mss, B; samghata L, M,A, F, T

niravayavatvat all, Tib. cha shas med pa’i phyir, Ch. because of having no spatial divi-
sions; niravayatvat ms

hi all; om. Tib., Ch., B

samhatasya mss; samghatasya edd

°abhyupagamat. Tasmat paramanur all, Tib. khas (mi) len pa’i phyir ro. de bas na rdul
phra rab, Ch. you (do not) grant... For this reason the... atom; abhyupaOdOOOramanur
ms
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14. Dig-bhaga-bhedo yasyasti, tasyaikatvarn na yujyate.

Anyo hi paraménoh [pirva-dig-bhago 'py, anyo]' ... vyavad adho-dig'?*-bhdaga
iti dig-bhaga'*-bhede sati, katham tad-atmakasya paramanor ekatvarm yoksyate?

Chayavrti™ katham va'»?

Yady ekaikasya paramano|[r]'* dig-bhaga-bhedo na syad, adityddaye katham
anyatra [par§ve chaya]'”” bhavaty, anyatratapah?'?® Na hi tasyanyah pradeso
’sti, yatrtapo na syat. Avaranam ca katharh bhavati paramanoh paramanv-
antarena, yadi dig-bhaga-bhedo nésyate? Na hi kaScit p[aramanoh]'®
para-bhago ’sti yatrigamanad anyendnyasya pratighatah syat. Asati ca
pratighate sarvesam samana-deSatvat sarvam'* samhatah'*! paramanu-matrah

syad, ity [uktam purastat].!*

121

purva-dig-bhago ’py anyo RS, Tib. shar phyogs kyi cha yang (gzhan pa nas 'og gi cha’i

bar du yang) gzhan; "u0000O00 ms; OOOOOO0 msC; Ch. the six spatial divisions;

purva-dig-bhago edd

122 dig all; om. Tib.

123 iti dig-bhaga all; om. ms a.c. (added in the margin above perhaps by a different hand)

chayavrti all, Tib. grib dang sgrib pa, Ch. shadow (n)or occultation; cchaya-vrttt msK

va all; syatam msK (for va...anyo = vanyo read by the commentary); syam (?) msK p.c.

(a later hand adds on the margin under tam of syatam: m-iti ta); Tib., Tib.K seems to have

both syatam and anyah: ji ltar "gyur?... gong bu gzhan min (katham syatam?... pindo

nanyah), but since katham va is translated at other places as ji ltar "gyur (besides once ji

Itar rung), it has no weight in proving syatam fo be the original reading.

paramanor all; paramano ms

par$ve chaya RS; Tib. ngos (gzhan) na ni grib ma ’bab pa, Vin. ngos (gcig) la grib

ma ’bab pa (par§ve chaya-pato — cf. “phyi rol gyi ngos su grib ma bab pas” for Skt.

apara-par§ve chaya patanti, AKB 3.62, p. 166), Ch. a shadow...on the (other) side; chaya
edd; paddO mss;

128 anyatratapah all; om. Tib., Ch. (and this seems to be the better reading); Vin. (ngos
gcig la grib ma ’bab pa) gcig tu nyi ma shar bar ((ekasmin par§ve chaya-pata,)
ekatradityodayah)

129" kaScit paramanoh RS; kascizp®000h ms,; kasciOOOO msC; kascid api paramanoh edd;
kascid anoh conj.B; Tib., Vin. rdul phra rab gang la yang (kasyacit paramanoh); Ch.
remaining (portion) [of the one]

130 sarvam mss, L, B, T; sarvah A, M, F, Tib. (’dus pa) thams cad, Ch. all (aggregates)

131 samhatah mss; samghatah edd

132 uktarn purastat RS, Vin. de ni sngar bshad zin to, Ch. as we have said above; "0O00000 ms;

aO0O0O0 msC; uktam edd, Tib. bshad zin to

124

125

126

127
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— Kim evam nésyate: “pindasya te chayavrti, na paramdanor” iti?
— Kim khalu paramanubhyo ’nyah pinda isyate, yasya te syatam?
— Néty.

— Aha:'®

Anyo na' pinda$ cen, na tasya'* te.

[Yadi ni]nyah'* paramanubhyah pinda isyate,”’ na te tasyéti siddham

bhavati. SamniveSa-[viSesa]-parikalpa esa:'* “paramanuh, samhata™? iti va.!*

— Kim anaya cintaya, laksanam tu ripd/dinam yadi]'*' na pratisidhyate?
— Kim punas tesam laksanam?

— Caksur-adi-visayatvam nildditvam ca.

— Tad evédam sampradharyate! Yat tac caksurddinam visayo, nila-
pitadikam isyate — kim tad ekam dravyam, a[thava ta]d'* anekam? iti.

— Kim cdatah?

— Anekatve dosa uktah.'*

133 gyatam néty aha all, Ch. Not so!, Vin. smras pa ma yin no; Tib. smras pa yin no (syatam
ity aha). — Notice syatam, the reading of K, omitted in the reading of the commentary; see
fn. 125 above.

13 “anyo na edd, Tib., Tib.K, Vin. gzhan min, Ch. being no different; na msK (see fn. 125);
anyonya ms, msC

135 cen na tasya all; cet asya msK a.c. (nna added by the same hand on the margin below)

1% yadinanyah edd, Tib., Vin. gal te ... gzhan ma yin, Ch. That is, if... not different; OOOnyah
mss

137 igyate all, Vin. *dod; om. Tib., Ch.

138 samniveSa-viSesa-parikalpa esa RS (also de la Vallée Poussin’s private communication —
Hamilton 1938: 53, fn. 93), Ch. The intelligence analyzes, arranges and distinguishes;
Tib. yongs su rtog pa ’di ni gnas pa’i khyad par (samnive$a-visesah parikalpa esah); Vin.
does not quote visesah, but paraphrases it, giving the standard example of a wheel: dper
na cha shas gnas pa ji lta bu zhig gis gnas pa’i gzugs la sogs pa "khor lo zhes brjod kyang
(yatha kenapi bhaga-samnive$ena ripadi-samnivesas cakram ity ucyate), samnive$a-pari-
kalpa esa mss; samniveSa-parikalpa esah edd

139 samhata mss; samghata edd

140 Samnivesa... iti va RS, Ch.; Tib. following Vin. construes this sentence as starting the
opponent’s objection in the next paragraph.

41 ropadinam yadi RS, Tib., Vin. gzugs la sogs pa’i (mtshan nyid ni ma bkag) na; rupalddl]
mss; rupadi yadi edd, Ch. when (you still cannot get rid of) outer colored etc. (aspect)

142 athava tad edd; aO0O0Od mss; Tib., Vin. gam, ’on te (athava), Ch. or

143 uktah all; uktah F
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15. Ekatve na kramenétir,'* yugapan na grahagrahau,

vicchinnaneka-vrttis§ ca, Siksmaniksa'** ca no bhavet.

Yadi yavad avicchinnam'® n[iladi]kam,'*” caksuso visayas, tad ekam
dravyam, kalpyate:

—Prthivyam kramenétir na syad. (Gamanam ity arthah.)'* Sakrt pada-ksepena
sarvasya gatatvat.

— Arvag-bhagasya ca grahanam, para-bhagasya cigralhanam]' yugapan na
syat. Na hi tasyaiva'® tadantm grahanam cigrahanam ca yuktam.

— Vicchinndsya'™ canekasya hasty-asvadikasy[ai]katra®> vrttir na syad.
Yatrdiva hy ekam, tatrdivdaparam iti katham tayor vicche[do yujya]te?'s
Katham va tad ekam, yat praptam ca tabhyam, na ca praptam: antarale

tac-chtinya-grahanat?

144 kramenétir ms, edd, Tib., Tib.K rim gyis 'gro ba, Ch. walking progressively; kramenéti

msK, msC
145 Soksmantksa ms, msK; stiksmaniksa msC, edd, Tib. mig gis mi sod (v.l. gsod/bsod) phra
ba, Ch. scarcely perceptible, tiny things
yavad avicchinnam all, Ch. there is no separation and difference; Tib. gang yin pa de
ris su ma chad (yad (?) avicchinnam); yavad vicchinnam F, Vin. ji snyed pa (klung dang
ngam grog la sogs pas) ris su chad par (’dod de) (yavad (nadi-Svabhra)-vicchinnam
(isyate))
niladikam RS, Ch. green etc. (objects which the eye can reach) (niladika$ — a possible
original reading); Tib., Vin. (mig gi yul) sngon po dang ser po la sogs pa (nila-pitadikas);
naOOkadi or niOOkaf mes; naldkafi msC; nanekam edd
gamanam ity arthah all, Ch. (?) there can be no reason in (walking progressively on the
ground); om. Tib., Vin.
149 cagrahanarm msC p.c., edd, Tib. ma zin pa; cagraddd ms, msC a.c.
150 tasyaiva all, Vin. dngos po gcig la, Ch. a unitary thing; om. Tib.
151 vicchinnidsya ms a.c. (or kicchinnasya), Vin. (du ma) ris su chad par (’dug par)
((anekasya) vicchinna (vrttih)), vicchinnasya all, Tib. ris su chad pa (du ma), Ch. discon-
nected (things [such as] elephants)
°syaikatra M, F, Tib. gcig na (similarly Vin. gnas gcig gi steng na (ekasmin sthane)), Ch.
A single place; °syanekatra mss, L, A, B, T
vicchedo yujyate RS, Tib., Vin. ris su chad par (ji ltar) rung, Ch. (How) can we say that
(one is) distinguished (from another?); viccheOOOte mss; viccheda isyate edd
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147
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— Stksmanam cddaka'**-jantinam sthilaih samana-ripanam an-iksanam na syad.
Yadi la[ksana-bhe]dad'>® eva dravyantaratvam kalpyate, nanyatha,>® tasmad
avaSyam'”’ paramanu§o'**® bhedah kalpayitavyah. Sa'®® caiko na sidhyati!
Tasyasiddhau rapadinam caksur-adi-visayatva[m na sidhyati]ti!® siddham

vijiiapti-matram bhavatiti.

— “Pramana-vasad astitvar ndstitvar va nirdhdryate; sarvesam ca
prlam]ananam's’ pratyaksam pramanam garistham” ity. Asaty arthe

katham'®? iyam buddhir bha[vatidam me]'®* pratyaksam iti?
16. — Pratyaksa-buddhih'* svapnidau yatha.
Vindpy arthenéti ptrvam eva jiapitam.

Sa ca yada, tada'®s
na so ’rtho drSyate!® — tasya pratyaksatvarn katharm matar?

154 codaka ms; caudaka all

155 laksana-bhedad msC p.c., edd, Tib. mtshan nyid tha dad pa ... kyis, Ch. it is by character-

istic aspect that (one object) differs (from another); ladO00dad ms, msC a.c.

Tib. (following Vin.) understands this sentence (Yadi... nanyatha) as subordinate to the

previous one (Stksmanam... na syad), and therefore reverses their order.

avaSyam msC p.c., edd, Tib. nges par, Ch. certainly; avavaSyam ms, msC a.c.

paramanuso all, Ch. becomes many atoms; Tib. rdul phra rab (tha dad pa) (paramanu-)

159 sa all, Ch. an atom, Vin. de; Tib. de dag (te)

19 visayatvam na sidhyatiti RS, Tib. yul nyid du mi ’grub ste, Ch. sense objects... are all

unprovable; visayatvam asiddham iti msC p.c., edd; visayatvaOOOOOti ms, msC a.c.

pramananam msC p.c., edd, Tib. tshad ma... kyi, Ch. Among (all) means of proof;

prananam ms; pranananam msC a.c.(?)

192 katham all, Tib. ji ltar, Ch. how; kaOOm ms

19 bhavatidam me RS, Tib., Vin. 'di ni bdag gi... ’byung, Ch. (such as) are now immediately
evident to me; bhaldOOO mss, bhavati edd

1% buddhih all; buddhi msK

195 tada all; tada msK a.c.

1% dr§yate all, Ch. Seeing (and its object are already non-)existent; Tib. khyod kyi ... snang
(drSyah te)
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Yada'*’ ca sa pratyaksa-[buddhir bhavaltidarm'®® me pratyaksam iti, tada na
so ’rtho drSyate:'® mano-vijiianendiva'™ paricchedac, caksur-vijianasya
ca tada niruddhatvad — iti katham tasya pratyaksatvam istam? ViSesena tu

ksanika[-vadino,] yasya!'” tadanim niruddham eva'” tad rtpam, rasadikam va.

—  “Nan-anubhiitam  mano-vijiianena  smaryata” ity  avasyam
arthdnubhavena bhavitavyam; tac ca darSanam. Ity-evam tad-visayasya
riapddeh pratyaksatvam'” matam.

— Asiddham idam anubhiitasydrthasya smaranar bhavatiti, yasmat
17. Uktarn yatha tad-abhasa vijiaptih;'7*

Vindpy arthena yatharthdbhasa caksur-vijianadika vijiaptir utpadyate,
tath6ktam.

...Smaranam tatah.

Tato hi vijiiapteh smrti-samprayukta tat-pratibhasdiva rapadi-vikalpika
mano-vijfiaptir utpadyata; iti na smrty-utpadad arthdnubhavah sidhyati.

— Yadi yatha svapne vijiiaptir abhiitdrtha-visaya,”” tatha jagrato'” ’pi
syat — tathdiva tad-abhavam lokah svayam avagacchet! Na cdivam bhavati,

tasman na svapna ivdrthopalabdhih sarva nirarthika.

167

yada msC, edd, Tib. gang gi tshe; yad” ms

buddhir bhavatidamh M, A, B conj., F, T, Ch. there is (this immediate) awareness, such as
the color etc. (now evident to me); buddhir na bhavatidam msC p.c., L, B; OOOOtidam
ms, msC a.c.; Tib. yul ’di nyid ni ... blo... byung ba (buddhir bhavati visayo 'yam eva);
clearly Tib. yul (visaya) is a copyist’s error for yang (ca) — Vin. has neither.

drSyate all, Ch. the seeing is (already non-)existent; Tib., Vin. khyod kyi ... snang (dr§yah
te)

vijiianendiva all, Ch. necessarily (belongs to...) consciousness; Tib. rnam par shes pas
(vijianena)

ksanika-vadino yasya RS, Tib. skad cig mar smra bas...de ltar na, Vin. skad cig par smra
ba la... di ltar (perhaps ...yasmat), Ch. [According to] those who hold the doctrine of
momentariness; ksanikaOOOOOyasya ms, msC a.c.; ksanikasya visayasya msC p.c., edd
evaall, Tib. (’gags) zin to, Ch. already; evam F

pratyaksatvam all; patyaksatvam ms

vijiiaptih all; vijiiapti msK

abhutartha-visaya all, Ch. there are no true objects; Tib. yul yod pa ma yin pa (abhita-
visaya)

jagrato all; Tib. gnyid kyis ma log pa’i tshe na, Ch. in waking time (jagrat-kale)
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— Idam ajnapakam, yasmat
Svapna-drg!”’ visayabhavam naprabuddho ’vagacchati.

Evam vitatha-vikalpabhyasa-vasana-nidraya prasupto lokah svapna
ivabhiitam artham paSyann aprabuddhas'” tad-abhavam yathavan
navagacchati. Yada tu tat-pratipaksa-lokottara-nirvikalpa-jiana-
labhat prabuddho bhavati, tada tat-prstha-labdha-Suddha-laukika'”-jiana-
sammukhi-bhavad visayadbhavam yathavad avagacchatiti samanam etat.

— Yadi sva-samtana-parinama-visesad eva sattvanam artha-pratibhasa
vijiiaptaya utpadyante, ndrthavisesat — tada ya esa papa-kalyana-mitra-
samparkat sad-asad-dharma-Sravandc ca vijiiapti-niyamah sattvandam, sa

katham sidhyati? Asati sad-asat'’-samparke, tad-deSanayam ca!
18. — Anyo’nyadhipatitvena vijiapti-niyamo mithah.!®!

Sarvesam hi sattvanam anyo’nya-vijlapty-adhipatyena mitho vijiiapter
niyamo bhavati yathdyogam. (Mitha iti parasparatah.) Atah samtanantara-
vijiiapti-viSesat samtanantare vijiiapti-visesa utpadyate, nartha-visesat.

— Yadi yatha svapne nirarthika vijiiaptir, evam jagrato ’pi syat — kasmat
kuSaldkusala-samuddacare suptdasuptayos tulyam phalam istanistam ayatyam
na bhavati?

— Yasmat

177 svapna-drg msK, ms, msC p.c., L°, M, A, F, Tib. rmi lam mthong ba; svapne drg- msC
a.c.,L,B,T,Ch. (what is) seen in the dream

178 paSyann aprabuddhas RS, Tib. mthong ste, ma sad kyi bar du, Ch. in the unawakened
state... (all that is) seen; paSyannapravuddhas mss; paSyan na prabuddhas edd

17 §uddha-laukika all, Tib. dag pa ’jig rten pa’i (ye shes), Ch. purified (knowledge) of the
world; $Suddhalaukika ms p.c.

180 sad-asat all; Tib. (brten pa) de (tat); Ch. (there are neither) friends

181 mithah all, Tib. phan tshun; mitha msK p.c.; matha msK a.c.
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Middhenopahatar'® cittarh svapne; tendsamarn'®® phalar.

Idam atra karanam, na tv artha-sadbhavah.

— Yadivijiiapti-matram evédam, na kasyacit kayo ’sti, na vak. Katham [upa-|
kramyamananam'® aurabhrikddibhir urabhrddinam maranam'® bhavati?
A-tat-krte va tan-marane katham aurabhrikddinam prandtipatdvadyena'™

yogo bhavati?

19. — Maranam'¥ para-vijiiapti-viSesad vikriya, yatha

s = A

smrti-lopadikanyesarn pisacadi-mano-vasat.

Yatha hi piSacadi-mano-vasad anyesam smrti-lopa—svapna-darSana—bhata-
grahaveSa—vikara bhavanti; rddhivan-mano-vasac ca, yatha Saranasyarya-
maha-Katyayanadhisthanat svapna-dar§anam, aranyaka-rsi-manah-pradosac
ca Vemalci]trinah'® parajayah™ — tatha para-vijiapti-viSesadhipatyat
paresam' ji[vi|téndriya'*!-virodhint kacid vikriyotpadyate, yaya sabhaga-
samtati-vicchedakhyam maranam bhavatiti veditavyam.

182 °gpahatarn all; °dpahrtarh L (in the karika-only part)

tenasamam all; tra nasamam ms a.c.

upakramyamananam M, A, F, T, Tib., Vin. gsod pa na, Ch. injured; anukramyamananam
mss,L, B

maranam all; smaranam ms a.c.

18 pranatipata® all, Tib. srog gcod pa, Ch. murder; pranatighata® msC p.c.

187 maranam ms, msC a.c., edd, Tib. ’chi ba, Ch. The act of killing and injury (occurs);
marana msK; marane msC p.c.

vemacitrinah B, Tib. thags zangs ris, cf. vemacitri Vair.; vemaOtrinah ms; vemaOO msC;
vemacitra- L, M, A, F, T, Ch. King Vemacitra

parajayah all, cf. parajitah Vair., Vin. pham; om. Tib., probably also Ch. (repeating the
previous “caused... to see strange things in a dream”)

viSesadhipatyat paresam all; Tib. bye brag gis sems can gzhan gyi (viSesat sattvantara-
sya), Ch. by a transformation (in one) person’s representations... of another
jiviténdriya edd, Tib. srog gi dbang po, Ch. the very life; jiténdriya ms; ji(vi)téndriya msC
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20. Katharh va Dandakaranya-Sinyatvam rsi'®’-kopatah?

...yadi para-vijiiapti-viSesadhipatyat sattvanar maranam nésyate?

Mano-dandasya hi maha-savadyatvarn sadhayata BhagavatOpalir grha-
patih prstah:'® Kaccit te, grhapate, Srutam: kena tani Dandakaranyani
Matangaranyani Kalingaranyani S$tnyani, medhyi-bhatani? Tenoktam:

Srutarn me, bho Gautama — rsinam manah-pradosenéti.'™
Mano-dando mahavadyah katham va tena sidhyati?

Yady evam kalpyate: tad-abhiprasannair amanusais tad-vasinah sattva
utsadita, na tv rsinam manah-pradosan mrta'® ity, evam sati katham tena
karmana'® mano-dandah kaya-vag-dandabhyam mahdvadyatamah siddho

bhavati? Tan-manah-pradosa-matrena tavatarm sattvanam maranat sidhyati.

— Yadi vijiiapti-matram evédam, para-citta-vidah kim para-cittam jananty,
atha na?

— Kim catah?

— Yadi na jananti, katham para-citta-vido bhavanti?

— Atha jananti.

192 rsi all, Tib. drang srong, Ch. rishi; v ms a.c.

prstah edd, Tib. bka’ stsal pa... zhes smras pa dang, Ch. ask... saying (both suggesting an
ity uktva at the end of the question); prsthah ms; prstha (stah) msC

manah-pradosenéti all, Ch. mental rage; Tib., Vin. khros pas... ces (kopenéti)

mrta all; Tib., Vin. dogs pa (bhita), may be a copyist’s error for dgogs pa (vinasita); Ch.
it was... merely (krtam)

karmana edd, Tib. las (de)s; karmmana ms; karmana(na) msC; Ch. (that) [matter of the
forests]
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21. Para-citta-vidar'”’ jianam ayathartharm."”® Katham? Yatha
sva-citta-jianam,
— Tad api katham ayathartham? —

...ajiianad' — yatha Buddhasya gocarah.2"

Yatha tan nirabhilapyenatmana®' buddhanam®? gocarah, tatha tad-
ajnanat tad ubhayam na yathartham, vitatha-pratibhasataya; grahya-
grahaka-vikalpasyaprahinatvat.

Ananta-vini§caya-prabhedagadha®3-gambhiryayam vijiapti-matratayam —

197 Para-citta-vidamh may be an early corruption for something like Citta-matram idam.

(This would give a much better philosophical sense. If there are no objects, how is per-
ceptual error possible? Perceptual error means the disagreement of the cognition and
its object.) This may have been glossed by “Yadi vijiapti-matram evédam”, surviving
even in our commentary. A possible sequence of corruptions could be: cittamatramidam
> cittamidam (eyeskip from ttam to tram) = cittavidam (unexplained error) = para-
citta-vidam (a scholarly emendation restoring the metre, inspired by para-citta-vit
occurring in Abhidharma-kosa 7.5b (AKB p.393), and sva-citta-jiiana here in 21c).
ayathartham ms, msC, edd, Tib. don bzhin ma yin, Ch. inexactly; ayathartha msK a.c.;
ayatharthah msK p.c.
ajiianad all, Tib. ma shes phyir, Ch. Because of ignorance; ajiad msK a.c. (na added by a
different hand in the margin above)
yatha buddhasya gocarah is extremely suspicious: it is out of context and superfluous, and
of course it seems to have migrated here from the end of the next verse. Yatha is strange, the
Commentary’s explanation seems forced, but it again recalls sarvatha from the last verse.
21 pirabhilapyenatmana all, Tib. brjod du med pa’i bdag nyid du, Ch. ineffable object;
nirabhilaso nitmana msC
buddhanam all, Vin. sangs rgyas... rnams kyis; Tib. sangs rgyas kyi (buddhasya), Ch. of
a Buddha
203 prabhedagadha mss, L, M, B, Tib., Vin. rab tu dbye (Vin. byed) ba... la gting mi dpogs
(v.l. dpog), Ch. of kinds... diverse... difficult it is to fathom; prabheda gadha L¢; prabhe-
da-gadha A; prabhedd F

198

199

200

202
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22. Vijiapti-matrata-siddhih sva-Sakti-sadrsi maya
krtéyam.* Sarvatha sa tu na cintya —

Sarva-prakara tu sa madrsai$ cintayitum na Sakya,® tarkavisayatvat.

Kasya punah sa sarvatha gocara? Ity aha —

...Buddha-gocarah 2%

Buddhanam hi sa bhagavatam sarva-prakaram®’ gocarah, sarvakara-sarva-

jileya-jiianavighatat.

Iti Vimsatika Vijiiapti-matrata-siddhih. Krtir iyam acarya-Vasubandhoh .2

204
205
206
207

208

krt€yam all, Tib. ’di... byas, Ch. I... have (briefly demonstrat)ed; krtyéyam msK

Sakya ms; Sakyate all

msK ends: Virsika Vijiiapti-prakaranari samaptamll O Il Sloka 2rill

sarva-prakaram all, Vin. rnam pa thams cad du; om. Tib., Ch.

ms ends: Grantha-manam asya bhasyasya 760Il Below in modern devanagart (same hand
as in msC): Vimsatika Bhasyam (Vijiiapti-matrata-siddhih) acarya Vasuvandhu-krtih
msC ends: Grantha-manam asya bhasyasya 7[1]60
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